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A. 1. OHennsgkoBa
Marin€ycki n3apxkayHsl YHiBepciTIT iMs A.A. KynsmoBa

KPBLIIATBIS CJIOBBI ¥ BEJIAPYCKAM MOBE 3 !HHJAMO?HLIX KPBIHIILL
(ITA-3A ®PA3SEAJIATTYHBIMI CJIOYHIKAMI)

Kopmyc kpeimateix cioy, AKis y>KbIBaromma ¥ Oemapyckail MOBe, SIIIY? HEIAaCTaTKOBA BBHIBYYaHHI 1
JieKcikarpadiuHa aricaHbl ¥ ICHYIOUBIX (paseaiariuyHpIX i MapaMisjiariyHbIX CIOYHIKax. Y apThIKyle
MIpaICTaYIIeHBI BBIHIKI aHATI3Y JiTapaTypHA-MaCTAaIKiX i MyOIIIBICTEIYHBIX TIKCTAY, Y AKX YKBIBAIOIIA
KPBUIATHIS CIIOBBI, HE aJIJTFOCTPABaHbIA ¥ CydyacHail Oenapyckait ppasearpadii.

Mbra nacnenaBaHHs — yCTaHaBillb 1 JIEKCikarpadivyHa amicalb KpbUIATBIS CJIOBBI 3 1HIIAMOYHBIX
KpbIHiLL, He 3adikcaBaHblsl ¥ (paseanaridHbIx CIOYHIKAX cyyacHait Oerapyckaii jitaparypHaii MOBBI.

@DakTBIYHBIM MaTAPBIIIAM JacieAaBaHHs MachyXbuti Oosbmr 3a 9000 mitapaTypHa-mMacTankix i
My OMIBICTEIYHBIX TIKCTAY PO3HBIX JKaHpay, 3 sAKiX ObUT0 BEIOpaHa Kans 250 KpBUIATHIX CIIOY 3 PO3HBIX
IHIIAMOYHBIX JIITApaTypHBIX 1 (haNbKIOPHBIX KPBIHILL.

VY BBIHIKY AacienaBaHHS BhI3HAYaHA, IITO OOJBINIAS YaCcTKa IMpaaHalli3aBaHBIX KPBUIATHIX CIIOY (KaJis
75%) He amicaHa ¥ Genmapyckail ¢pasearpadii, agcyTHiuae siHa Takcama i ¥ TyMayalbHBIX CIOYHIKaxX
cy4acHaii Oesapyckaii JliTaparypHaii MOBEI.

BbI3HavaHs! 1 pIepIHLIAaBaHbl TIKCTABBIA KPBIHIIBI KPBUIATHIX CJIOY, 3ala3blyaHblsd 3 IHIIBIX MOY,
yCTaHOYJIeHA IHBaphISHTHASI (JOPMa KPBLIATHIX CIIOY, aIliCaHbl iX IUIaH 3MECTY 1 acabiiBacili YKbIBAaHHS
¥ Gemapyckaii MoBe. PactipariaBaHbl IPBIHITBITEL JIEKCIKarpadidHara armicaHHs] KPpUIATBIX CIOY, SIKis TaX0/I35Ib
3 IHIIAMOYHBIX JIITApaTypHBIX 1 (PaNbKIOPHBIX KPBIHILI.

JlacnenaBanHe BelkaHaHa ¥ Mexxax HJIP «benapyckas ¢paseasnoris, mapaMisuioris, MoOyHas adapbICThIKa
¥ KaHTIKCIE eyparneiickix Moy 1 KyJbTyp (CIHXpaHIYHBI 1 JbIIXpaHidHbl actiekTol)» ([P Ne 20211335)
naanparpamsl «bemapyckas MoBa i JtitapaTtypa» J{3apskayHail mparpamMbl HABYKOBBIX JaciIeIaBaHHSAY Ha
2021-2025 tr.

KnrouaBbls c10BbI: cydacHas Oenapyckasi JliTapaTypHasi MOBa, KPbUIATBIS CIIOBBI, IHIIAMOYHBISI KPBIHILIBL,
(pazeanariqHbls CIOYHIKI.

s ubitaBanns: Lemnakosa A. JI. KpbutaTeisa ciioBsl ¥ Genapyckail MOBe 3 iHIIAMOYHBIX KPBIHIIT
(ma-3a ¢pazeanariuneiMi cnoyrikami) // Tpymet BI'TY. Cep. 4, Ilpunar- n meaunatexnonoruu. 2023.
Ne2(273). C. 128-137. DOI: 10.52065/2025-6729-2023-273-2-18.
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WINGED WORDS IN BELARUSIAN LANGUAGE FROM FOREIGN
LANGUAGE SOURCES (OUTSIDE OF PHRASEOLOGICAL DICTIONARIES)

The corpus of winged words used in the Belarusian language has not yet been sufficiently studied
and lexicographically described in the existing phraseological and paremiological dictionaries. The article
presents the results of the analysis of literary, artistic and journalistic texts, which use catchwords that
are not reflected in modern Belarusian phraseology.

The purpose of the research is to establish and lexicographically describe the winged words from
foreign language sources that are not recorded in the phraseological dictionaries of the modern Belarusian
literary language.

More than 9000 literary, artistic and journalistic texts of various genres served as the actual research
material, from which about 250 catchwords from various foreign literary and folklore sources were selected.

As a result of the research, it was determined that most of the analyzed catchwords (about 75%) are
not described in the Belarusian phraseology, and they are also absent in the explanatory dictionaries of
the modern Belarusian literary language.

The textual sources of idioms borrowed from other languages are identified and differentiated, the
invariant form of idioms is established, their content plan and features of use in the Belarusian language
are described. The principles of lexicographic description of winged words originating from foreign
literary and folklore sources have been developed.

The research was conducted within the framework of the scientific project “Belarusian phraseology,
paremiology, linguistic aphorisms in the context of European languages and cultures (synchronic and
diachronic aspects)” (No. 20211335) of the “Belarusian language and literature” subprogram of the State
Program of Scientific Research for 2021-2025.
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YBoaziusbl. Jlekcikarpadiunae amicaHHe KpbLia-
TBIX CJIOY y Oenmapyckail MOBe pacraday sid? BbI-
JIATHBI ailubIHHBI MOBa3HaBel SIHkoycki . M. y He-
BSUTIKIM, aJie BeJIbMi 3MSICTOYHBIM CIIOYHIUKY «KpbI-
JaThIs CIOBHI 1 adapbi3Mbl», sIKi Madadbly CBET y
1960 1. 1 ¥ sixiM ObLT1 3adhikcaBaHbl /131HKI 3 yJIacHa
Oenapyckix kpbHiL [ 1]. [Tepmib cnoyHIK KpbUIaTHIX
CIIOY JOYTisl rajbl 3acTaBaycs aa3iHail Jekcikarpa-
(iunaii kpbiHinail Takora KITanTy. EH akTyansHbI
1 c€HHA ¥ TUIaHe aJUTIOCTPaBaHHA aryJIbHaBSIOMBIX
UBITaT 3 TBOpay Oenapyckail sitaparypel XIX —
nepiuan naaossl XX CT.

HactynHbl coyHIK KppUIaThIX CIOY, Y SKIM SHBI
amicBaiics paszaM 3 ylacHa OenapycKimi mapamismi,
3’;113i}“/csi amaJib 1pa3 COpak raji0y A3AKyr04bl pasBiuu}o
erBaKpa1Ha3HayCTBa AK aJJHATO 3 KipyHKay T20pbIi 1
MPaKTHIKI BBIBYUIHHS 1 BBIKNaZaHHs Oenapyckai
MOBBHI K 3aMeXHal 1 K HApoIHai. Y TITHIM Tiy-
MayanbHBIM JaBEIHIKY 3 JIHIBaKyJIbTypaaridHbIMi
KaMmeHTapami nag Ha3Bad «CioyHik Oenapyckix
MpbIKa3akK, IpbIMaBaK i KPpUIAaTHIX BeIpazay» (1997)
3MeIlIYaHa yCsAro HeKalbKi A3sAcATKay HAaHOOMbII
BSIIOMBIX KPBUIATHIX IBITAT 3 TBOpAY Kilacikay Oe-
napyckai nitaparypsi [2].

KpblnaTheis clI0BBI, 3ama3bluaHblsl 3 1HIIBIX MOY,
amicBaitics IBOMYBI ¥ IBYX PO3HBIX TIIyMadalbHBIX
cIIOYHIKaX. Y aJHBIM 3MELIYaHbl KPBUIATHIS CJIOBBI
3 IHIIAMOYHBIX (eyparneicKiX i aMephIKaHCKiX) KPBI-
Hig XI-XX crer. [3], a ¥ mpyriMm — KpbliaThig
CIIOBBI 3 PyCKaMOYHBIX JIiTApaTypHBIX 1 (hanbkiop-
HBIX KpbiHiL XI[-XX ctcT. [4]. Akpams raTara,
KPBUIATBIS CJIOBHI 3 1HIIAMOYHBIX KPBIHIL a/TI0CTpa-
BaHBI ¥ TIyMavyaJbHBIM CIOYHIKY «Kpbuarsis ada-
PBI3MBI ¥ Oenapyckaii MOBE: 3 IHIIAMOYHBIX JIiTa-
patypHbIX 1 QanpknopHsix KpbHin VIII ct. na H. 3. —
XX ct.» [5]. Pazam Ba ycix I3TBIX NaBeaHIKAaX
amicBaerna 6oy 32 400 KppUTATHIX CIIOY, 3ara-
3bIYAHBIX 3 PO3HBIX MOY.

AnHak y cydacHail Oenapyckail JiTapaTypHai
MOBE ¥ KbIBaelilla 3HauHa OOJbII HIIAMOYHBIX KpbI-
JATBIX CIIOY, SIKif MaKyJb 3acTarola na-3a Mexxami
nekcikarpadiqaai Qikcampii.

Mbraii nacienaBaHHs 3’ syJselia ycTaHaBilb i
nekcikarpagivyna amicanb KpbUIATHIS CIOBHI 3 iHIIA-
MOVHBIX KPBIHIL, HE aJJIIOCTpaBaHblsl ¥ (pazeana-
TIYHBIX CJIOYHIKax cydacHail Oemapyckail mitapa-
TypHAil MOBBIL.

@DaKTBIYHBIM MaTIpBLIUIAM JaciielaBaHHs Iac-
myxbuti 6onein 3a 9000 mitapatypHa-macTankix i
MyOMIIBICTBIYHBIX TAKCTAY PO3HBIX JKaHpay, 3 SKiX
06110 BEIOpaHa Kauist 250 KpbUIAaTBIX CIIOY 3 PO3HBIX
HIIIAMOYHBIX JIITApaTYPHBIX 1 (GaTbKIOPHBIX KPBIHILL.

Kanst 75% raTeiX KpbUIaThIX c0y He ObLIi 3adik-
caBaHbl ¥ ()pazeanariuHbIX 1 JIEKCiKaNariyHbIX TIIy-
MayalbHBIX CIOYHIKAaX cydacHai Oenmapyckai jiita-
parypHaii MOBBI.

Mertananariysaii acHOBail JacienaBaHHs 3’sy-
Jsienla TIOPBIS KPbUIATBIX CIIOY Y aifubIHHBIM MO-
BazHaycTBe [6, 7, 8], y THIM JIKY SIK aHaro0 3 aCHOYHBIX
Knacay adapblCTBIYHBIX aa3iHak MoBHI [9, 10, 11],
TIAPITHIYHBIS ACHOBBI BEI3HAUIHHS TIKCTABBIX KPBI-
HII| KpBLIATHIX af3inak [12, 13, 14, 15, 16, 17, 18],
amicaHHe iX CTPYKTYPbI, CEMAaHTBIKi 1 (YHKUBIA y
maynenHi [19, 20, 21], a Takcama TI0pbIs 1 Tpa-
KTBIKa JICKciKarpagiynara amicaHHsi KpbUIaThIX CIOY
[22, c. 33-62, 23, 24].

Anpabaripis BEIKapbICTaHall MeTajanorii Obuia
npaBe3cHa ayTapaM apThIKyJa MMPbI BEI3HAYIHHI ¥
Oenapyckaii MOBe 3ama3bl4aHHIY KPBUIATBIX CII0Y 3
TepMaHCKiX, paMaHCKiX 1 iHIIBIX MoV [25, 26, 27,
28,29, 30]. [Mansp3He OBLII BRI3HAYAHEI 1 aIliCaHbI
KPBUIATBIS CJIOBBI, SIKisl 3aCTalicsl Ma-3a MEKami 3ThI-
MalariyHara cJoyHika (paseanarizmay Oenapyckai
MOBHI [31].

AcHoyHas yacTka. Kpsuiamoia cnoevt 3 na-
MeyKamoyHuix Kpulhiy. JlacienaBanHe Takasana,
mTo Gosbiacp ycix (kaist 35%) iHIIaMOYHBIX KpbI-
JaTHIX CJIO0Y Y3BIXOI3ALb Ja PO3HBIX HAMELKaMOY-
HBIX KpbIHIL ((inacodckix, MacTankix, Apamaryp-
TYHBIX TBOPAY, My OILBICTEIYHBIX TIKCTAY, a TAKCAMa
nyOJIiYHBIX MpaMoy 1 dmicTanspHaid craaybIHbI
BAZOMBIX aco0). Hampeiknan:

ABCAJIIOTHBI IYX < uam. absoluter Geist —
TapMiH ¢inacodii HsMenkara ¢inocada ['eopra Biib-
reiapMa Opeiapeixa lerens (1770-1831). O Aé-
caniomnan i03n, AKAA 3a6apuiae npayIc cama-
nasHanua i 6a03e 0a «aAOCANIOMHBIX 6e0ayy.
SIHBI He Beauti TaKiX CIIOY, SIK «ifasD», «a0CATFOTHBI
IyX», «4ayaBevHacip». Ase ycé cpal icHaBaHHe,
yce cBae 11131 sIHBI MACTaBiJi Ha CIIyKOHHE TITaMy
abcantoTHaMy IIyxXy ¥ sro Oapanp0e 3 JaaBeuHacLio
(Y. KaparkeBid. XpbICTOC MPBI3IMITIYCS ¥ FaponHl)
ImpasicTeraHast 3CTITHIKA, SIK BSIOMA, 3bIX0/31M1a 3 1191
MaHaBaHHS ¥ IPBIPO/I3E i, 3PAIUTHI, Y YallaBeYbIM Ipa-
MazicTBe abcasfoTHara IyXy, IITO 3’ SyJIseniia TBOpLai
ycsicBeTHal TapMOHii. [ 3Ty rapMoHito TI1b10€ei, BeIpas-
HEH, YbIM yce acTaTHisl JIF0/131, a4yBaloLb, MOTYLIb BbI-
pasillb MacTaki, HaZ3eNeHbI «O0KBIM Japamy, «Ooxkain
ickapkaii» (I. HaBymenka. YapoyHbl cBeT MacTanTsa).

BPAHIPABAHDBI KVJIAK < nsawm. die gepanzerte
Faust — BeIpa3 mbIpoka BsigoMsl ¥ ['epmaHii 3 capa-
n3iHbl XIX cT., aje KphlIaThIM cTay Macis IpaMOBBI
Binerensma II (1859—1941), anomnsira repMaHckara
imneparapa i kapois [pycii (1888—1918), y cuexwi
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1897 r. nagyac npoBazay siro O6para, npeiHUa 'eH-
prixa AnpOepra Binbrensma (1862—1929), siki y3Ha-
Yaniy sckaJpy BacHHBIX CyAHay, mto nanmm ¥ Kitaii.
O A6 azpaciynait eaennait moywt, mirimapoizme.
HeBizito ix Ha mnangapme 3a Omdpam 3MsHIY
TaHKaBBl KOPITYC, TIPMIHOBA MEPAKIHYTHI 3 Y CXO0.-
usit [pycii, n3e BaiiHa Obla 3akoH4YaHa. Mapman
Kyxkay cuickay maryTHbl OpaHipaBaHbl KyJaK AJs
Ynapy Ha bepuin. J{piBi3ito, AKkas maHecia Ha Iiam-
JapMe HeMallblsl CTpaThl, acaliiBa al MpakJIAThIX
“¢ay-2”, sx Obl aIBOI3LII ¥ PI3EpB, HA AANIAUYBIHAK
y OJi3Ki T, 3a HElKisl copak Kiamerpay aa QppoH-
Ty, — y Topax Jlauncoepr na Bapue (I. Illamsikin.
TpeiBoxkHae muacue). ["anoynae — manspaa3iub: y
HeMIay MOIHbI OpaHipaBaHsbl Kynak (1. HaBymenka.
Copax Tpaui). Kyast inze UsipBonas Apmis? Y no-
raBa 3Bepa, raBapbuli MBI, Kab JabiBaupb Bopara Ha
aro TApeITophli. Ha sro?.. Boch nepmas HsMmenkast
TapeITophis — Yexonusis [pycia, GpaHipaBaHbl Ky-
nak, abo, SIK KaXylb cami HEMIIbI, BBIIATHYTHI Ha
VYcxon manen, sSKi maka3Bae HEMLAM, KyIbl SHBI
naBiHHBI IMKHYIIIA. Y cxoausist [Ipycis — yacTka Toi
[pycii, sikas yBacabmnsie ¥ cabe ycroo ['epmaniro
(4. Mayp. Apteikynsl. JIicTel. Ycnamineb).

BYPA 1 HAUICK ¢« uam. “Sturm und Drang” —
Ha3Ba Kamepli (1777) HAMelKara majta, ApaMaTypra
i1 pamanicta @peiapeixa Makciminisina Kiinrepa
(1752-1831) < nitaparypusl pyx y ['epminii 70—
80-x rr. XVIII cr., gKi 3 ma3iupli acBeTHILKAra ry-
MaHi3My He MpbI3HABAay HaApPMAaTBIYHYIO 3CTITHIKY
KJaciupI3My, aTpabaBay cBaboaHara BbISYIICHHS Ta-
YyLY, BBISIBBI MOLHBIX CTpACLeH, afCcTolBay Ha-
LBITHAIBHYI0 cBoeacaluiBacib MactanTsa. [ Boipas
xXapaxmapoizye nepulad y Hcblyyi cpamaocmaed,
A03HauaHvl KyabMYPHbIM Ui IHMITEKMYanbHbIM
y306Imam, OypHLIMI naozeami y po3HvIX cghepax.
LA n3in ax nese, 31911, 3 CKYpSbI, // JlaBOA3AYbI
narpa0Hacup «Oypbl» // 1 «Haicky» ¥ mitapatypsr; //
Hpyri 6aimna, mycins, Oypsl: // laBonziue €, mTo
Jierieit KphIKy // Beino 6 caazels HaM y 3aiiliky; /
A Tpaui mpocta mycrasBoHius — // Hi Hanangae, Hi
6aponiup (K. KpamiBa. A6 «Oypsl i Hamticky» ([a -
TapaTypHBIX crpavak)). Jlaranki He maimoy. Ara,
€H npaBspay Tajbl CTyIPHIIKIsA padoTel. Kad He 3a-
Obllua 3ayTpa OBl Jalb TYJIbTasM IPTHIM JoOpara
npadyxanna. PaboTsl 3qaBasni no3Ha — scHa: micaii
3a an3iH Beuap. SKi-HeOyA3b KypcaBbl TeHil Oyase
macis xixikaie: Oypa i Hamick, TPOXi HATXHEHHS 1
Tpoxi yacy. ['mymncta! Haorym, cTyasHTHI cTani He
1o (M. CTpansioy. bnakitHel Beuep).

BAJIBITYPI'IEBA HOY & wuam. Walpurgis-
nacht — BbIDA3 3 Tpare/:u)n «Dayct» (“Faust” 1808) ns-
MellKara MmicbMeHHiKa 1 peIponaszHayna larana Bomnsd-
ranra ['éta (1749-1832). O A6 03ixim, wymnvim
300pblUiybL. 3 neDKaMi Ha IUISYEL S, MaMATaro,
3HAUILIOY SIIYY aHbI 13BEPHI 1 YCKOUBLY Y )KAHOUYIO
napeUiKy. Jla3Hs pasnamBanacs aj JisMaHTy. benbis
pBIOiHBI pa3bsranics Ba yce Oaki, ObllilaM Ja ix y

Tpyabl BITY Cepusi4 Ne2 2023

aKBapBIyM TpaIliJli HeBeparoJHbIs cTpalibl bl Ha Hac
HachIIANiCs Ta3bl 1 BeHiKi. MbI HapaIIIe BbUIAMaics
¥ 13BepblI, 3a sikiMi ObLTI 1 CHET, 1 Mapo3, 1 Houka. berui,
a HaM 3/1aBaJiacsl, ITo Ycie ycé g Issub-TPbl-
MSIIb Ta3bl. Ha TpaMBaiiHBIM NPBINBIHKY CIBIHIITICS,
aqnpIxasics. JIBDKeI ObUTI IDIIBI, ajle He Xallaa IaJIki.
V MsHe 3’siBiNacs AyMKa BApHYyIUa, ane En Mympa
ckazay, mTo BanbmyprieBa HOU He mayTapaenna
(B. Kapamazay. 'apana cBeuauka).

BIHO, )XAHYbIHbBI I [IECHI < nsam. Wein,
Weib und Gesang — BbIpa3 3 HAMEIKal MIECHI, sKas
IphIicBaenna HiMenkamy padapmaTapy MapuiHy
JIroTapy (1483 1546) «Toi, XxTO He MOOIb BiHO,
JKaHYbIH 1 TMecHi, ycé KbIIué 3acTaenia JlypHEM»
(“Wer nicht liebt Wein, Weib und Gesang, der bleibt ein
Narr sein Leben lang”). O /[36i3 muix, xmo uiyKae
gecanocui, 3aoasanvienns, acanoovl. LJ — . Ila-
001y 51, Apuém, nérkae xeinué. Kpoy y Mstiae 1i To
IBITAHCKas, I1i TO Kayka3zckas. Kimink 1 céans. Yopt
SITO Beae 3 sAKora KajieHa Ma€i pajacioyHai rara
kpoy. [ uamy s taxi? | maBait rymsmp s1! Ox, K rysy!
Bino, >xanublHBI, TIecHi. Paboty 3aK1Hyy, poTIeTHI-
IBli Iparmyckay, cs0e pacTpauBay HajeBa i Harpasa
(A. XKamszoycki. [opki xne6). *He vakarp napeiBay
cBabonHara Opei3a, // He yakaup cBaTIa CApoa HEM-
Haii Haybl. // Yac paboy 1 3apansl. Onoxa UsHriza. /
Yac nppbKadbIX MY»KUBIH 1 XJTYCIIBBIX JKaH4bIH // [ §
0ai 1 § kaxanHi Bapousup ciinsl. / to x pabius? //
3 rony ¥ rox vk O6apsiisl? // Jlns waro? // Yes
claBa, BiHO 1 xaH4bIHBI // CyeTa cyeT i TamieHHe
noyusl (Y. Kapatkesiu. [Ipeiiiasi).

T'EATPA®IYHAE [TAHALLE < #awm. ein geog-
raphischer Begriff — BbIpa3 3 micta aycTpeliickara
I3spKayHara n3estda i gpimiamara rpaga Knemen-
ca Benmpns Jlotapa ¢on Merapaixa (1773—-1859)
an 19 nicranama 1849 r.: «Irtamist — r31a TOJNBKI rear-
padiunae nansimme» (“Italien ist nur ein geographis-
cher Begriff”). O A6 03aparcasax, axis ne ymeapaious
ao3inaza HaybIAHAILHAA YINA2aA; ad papmanvra
icnyrouait 03apicaee. Camyto TapsITOphIIO be-
Japyci HeMILBl pa3risiIalolb HE SK TIPHITOPHIIO
KpaiHbl, a fK «HAsACHae rearpadiuHae masuue, 3
xicTkimi mexami». Tak ckazay a0 bemapyci Ky6s
(K. YopHusl. 3amianim nany i sro maciyraay). Y Pa-
ciiickaii immepsli, sk 1 ¥ CaBenkim Carose, icHaBaia
CyISIpRYHACIb MAaMDK rearpadiyHa-TIphITapbIUIbHBIM
1 3THIYHBIM nassieM Pacii i benapyci. Kona ymneisay
(a gacam 1 ymick) pyckara 3THacy ObLJIO Ha MHOTa
00JIBIL MarIbIpaHa, YbiM rearpadiunae nansuie «Pacii».
Komna 6enapyckara aTHacy, HaaJaBapoT, clickaacs i
narjaslHanacs «pyckacio» (3Bg31a).

Kpovinamota cnoevl 3 hpankamoynvix Kpwiuiy,.
Hpyroi#i ma xonbkacui rpynait (xanst 30%) iHma-
MOYHBIX KPBUIATHIX CIIOY 3’SIyJSFOLIIA af3iHKi, 3ama-
3bIYAHBIT 3 PO3HBIX (bpaHKaMoyHLD( KpBIHII] (3BbIYaiiHa
3 MacTalKix i J:[paMaTyprquHx TBOpay, a Takcama
My OJIIYHBIX IPaMOY 1 aCOOHBIX BBICJIOYSTY BHIOITHBIX
aco0). Hanperkma:
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BEPHEMCS IA HAIIIBIX BAPAHAYV! < ¢p.
Revenons a nos moutons! — BbIpas 3 QpaHiy3ckara
¢dapca «Ansakat [I’ep Ilatnen» (“Maitre Pierre
Pathelin”, 1470), y sikiM pacmaBsigaenna, mTo Ha
cya3e OaraThl CyKOHIIYBIK, Y SIKOTa MacTyX yKpay
OapaHOY 1 aBeuak, mavblHae, 3a0BIBAIOYHI [IPa CYT-
Hacup pacmavarail iM CyIoBail crpaBbl Cylpaib
mactyxa, Iampakanb nactyxoBara ansakaTta [lat-
JIeHa, [Ki He 3aIuTaliy My J1a raTara 4acy 3a II3Cb
nokusy cyksa. Cynass Myciy nepansiHilb CyKOHII-
YpIKa cIoBaMi: «BepHeMcsl 1a HalIbIX 6apaHoy» (y apbl-
riHaje TMepuibl i amollHI KaMIIaHEHTHI 3BSI3aHBI
poipmait). OO Bepuemcsa oa acnoynaii mmot, oa
npaomema 2agopki. [En:] — A wamy Tabe Tak
yacTa 3BOH:IB? [fHa:] — bo g npeiroxas, Mananas,
He3aMyXHss (yixa): A HEKaTopbls He Oayallb (eo-
nacua). HaByka 310mpHast cia3Hams ycé: 1 capua, i
nymry, i kaxanse. [En:] — IlIto? 1lIto? SIna Bock
ApricTOLENb, TOH, IITO Byubly Ajekcanapa Make-
JOHCKara, frdd Oro-ro Kali Hmaa3sully KaxaHHe Ha
IIMATIIKisE BiABI 1 MABibI, pa3HaBiIHACII. [En:] —
Hy-ny, nikasa... [Takaxsl, T0O TaM MOXa ObIIb HO-
Bara. Oro KoJbKi TaM Bifgay J00OBi 1 KaxaHHS.
Ornacute Bech CIUCOK. [ S1Ha:] — Sk MpBIroKa ry4sib
cTaparpaukas MoBa — AHTpornocs! Ane BepHEMCS
Jla HalIbIX OapaHay, mpaladlie, IaTa 5 HBITYIO Kilacika
(1. HITatinep. nro6 na npeiMycy).

BBIXABAHHE HAUVILAY < ¢p. “L’édu-
cation sentmentale” — Ha3Ba pyckara nepaxyiaay pa-
Mmana (1869) ¢panmysckara miceMeHHika ['foctaBa
®nabepa (1821-1880); na ratara Ha3Ba nepakiaga-
nacst iHakm — «CeHThIMeHTaNIbHAe BbIxaBaHHe». 1. 46
hapmipaeanni mapansHbIX nAHAUUAY | KAWIMOYHA-
cyeil nadpacmaiouaza NAKaieHHA nao ynavleam
HagakonvHaza acapooosa. LU 111kona naTpeiITeiMy,
IIKOJIa TaBari Aa Mpamnsl i NpanoyHBIX JNIOA3EH,
IIKOJIa BBIXaBaHHS MavyLIIY MPBITO’Kara Ha CaMbIX
JIaCKaHaJIbIX, BSIKaMi aqTOYaHbIX, HAPOJHBIX Y30pax —
BOCh IITO Takoe My3eW maja aAKpBITHIM HebOaMm
(Y. Kapartkesiu. Ham arynbHbl kiionat). — A TbIM,
i MO’Ka yaslaBeK MPBIMYCillb csi0e He aymallb mpa
HEIlTa, HE TIePaXXbIBallb, 1i MOXKa TPbIMalb csi0e ¥
pykax — xi0a T3TBIM HE BbIMApaeLla cranacib? —
Bpasa-Opagicima! Tonbki r3Ta, AHIOTKA, KPBIXY 3
apyroit onepsl... [Ta-MoiiMy — GoJbII a7 3arapToyKi
XapakTapy, BbIXaBaHHS MadyLILTy 1 BOMI 3aJIeKbIIb. —
A s He mary cs0e mepaBbixaBaub. S mamaxiiyka,
pym3a i pazmasHs... (I1. Mickko. Mopa 'epanora).

I'BAPABIA [TAMIPAE, AJIE HE 3JAELILIA
& ¢p. La garde meurt et ne se rend pas — Beicnoye
npeimicBaenua ¢paniysckamy reaepany I1’epy Kam-
Opony (1770-1842), siki kamaH1aBay HanalcOHayCKal
rBapIbLsiil y 6iTBe mpsl Batapoo 18 uspsens 1815 .
I'sTBIs crOBBI OBLTI CKa3aHBI ¥ agKa3 Ha MparnaHoBy
AHIJIIYaH 37a1la ¥ naioH. SIHbI BbIceYaHbl Ha TIOMHIKY
[T’epa Kambpona ¥ Hanre, xoup cam reHepai mpel
KBIII agMaynsy cBaé nayblHEHHE Ja 3’ YICHHS
ratara Beipasy. O Ipaiizpana ycé, akpams zonapy.

Auze mro x pabins? Icmi ¥ npaneraps1? Hikomi!
I'Bapapist namipae, ane He 3naenua. ['ata én, BitayT
lapTkeBiu, 5K 4danxaBeK aayKaBaHbI-HAYBITAHBI,
YCHOMHIY cTapbIX (paHiry3ay. [Ip1 GppaHiy3sl GppaHiry-
3ami, a, sIK, Ka3am ¥ BOMCKY, KilllKa KilllI[bl MapIil
rpae. Kaxxyusl OpIBiTbHall MOBaro, Ayka Xodaria
Kpalb. A kab 1o0pa xxparib (rpabauiie, eciii), Tp3da
menp rpomsl (JI. [laitneka. [Ipa micoyusika, 3mora
XJIOITYBIKA).

T'EHIN — I'OTA LSPIEHHE < ¢p. Le génie
n’est qu 'une grande aptitude a la patience (‘I'eniti —
YeA20 MONLKE 6ANIKAA 300ﬂbHacub oa ysapnenus’) —
adape3M (paniry3ckara HaTypamCTa Oiénara, ma-
TIMATBIKA, IPHIpOJa3Haya i mchMEHHIKa }Kopma—
Jlyi Jlexnepka, rpada a3 Brodona (1707-1788), axi
OBIY CKa3aHbl iM y ipamoBe 25 xkHiyHa 1753 1. npsl
abpanHi siro ¥ uneHsl ®PpaHiy3ckall akamdMii.
Brizkis gymKi BeIKa3BaroIIla TaKcaMa ¥ SIr0 MpPbILbI
«HatypanbHas ricTopbls, aryjibHas i IpbIBaTHAS, 3
amicaHHeM Kapaneyckara kabineta» (“Histoire na-
turelle, générale et particuliére, avec la description
du cabinet du roi”, 1749-1804). O I'asopsiyya npa
uyanageka, AKi 03AKYIOUbl CEAUMY YAPHEHHIO §
ynapmacui 0acsazHyy 6bl0AMHBIX GbIHIKAY; YIHCbl-
eaeyua AK Hncapmayniea-ipaniunan paoa Kamy-H.
Habpayua nadoavul uﬂpneHH}l 0 nacnaxoeaza
pawdnna akou-H. 3adaust. L — Jlapomua ThI Ka-
paer csi0e 1 abpakaell cBaro Ly JOyHYT0 Tpadecito, —
cynakoiiBay aro Mixace. — bo ¥ koxxHaii cripaBe, y
KOXKHall mpadecii, y TBIM JiKy 1 Oyxraiarapckai,
éclb cBast PBITaXKOCLb, CBast Mad3is. JJapausl, MokHa
mpanasais 3 JiiubaMi i aHavacoBa 3aliMarriia Jira-
paTypHBIMi cripaBami, — npausreay €H. — Bocs AH-
TOH HaynaBllI Usxay na npa(becu ypad, a ['appiH-Mi-
XalJI0yCKi — IHKBIHED, a SIKisl sTHBI icbMeHHiKi! Jlait
0oxa koxxHamy. | Bocw mpyri npeikinan. Hamr Gena-
pycki nmast Anpoept [1aynoBiu — Oyxranrap, sIK i THI,
a mima y0YHbIS Bepiibl. — [IpIK raTa K reHii, a s
IITO — MacpdAHacub. — A ThI BeJaell, MITO CKa3ay
I'éra? A Boch mTo: «I'eHill — raTa ugpIeHHe i mpa-
1a». — Yaro-uaro, a usprieHHs ¥ Hac 3 Tabol xarae, —
ropka yemixayyes Yymakoy (I1. [Ipynnikay. [1ay-
HOYHAE IEeKJIa).

I'PAMAJICKAA IYMKA < ¢p. opinion pub-
lique — BBIpa3 3 pamana «lOmis, abo Hosast Dnaiza»
(“Julie ou la nouvelle Héloise”, 1761) ¢dpanirys-
ckara ¢inocada, mceMeHHiKa i Mpicinens XKan->Ka-
ka Pyco (1712-1778). O @opma macasaii ceésaoo-
macui, y AKoil npasynaeyua cmayienne (ymoenae
abo sidasounae) po3nvix zpyn a10o3eii 0a naosei i
npayicay canpayonaza 3colyysa, AKis 3aKpananyb
ix inmap3icel i nampIool. He nae Akcén 3aapa-
Malpb CAJISHaM Yy iX 3auicHyThIM XbImi. Katypxae,
OyI3ilpb iX TpaMajCKylo AyMKY, Kiflae HOBBIS MBICII,
naasiMae Ha 3MaraHHe 3 HANpayaai, 60 csulsH anry-
Kaii, aObImi YCsKis Kpy4YKaTBOPHI-UBIHOYHIKI,
naHckig npeicyxHiki (5. Konac. Ha pocransx). —
...Jlizauka, MmHe He xauenacsi 6 raBapbIlb IpyOa i
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KOPCTKa, BB MsiHE BbIOayaiilie... Bbl Benaene, sik 3a-
Belllla Ha MOBe rpaMajckae TyMki Sponki? Benaene,
xTo &H Taki? (M. 3apauki. [onsl 3Bep). En Hena-
BiZ3ey Ar0 3a Toe, IITO ropajl, y Mace cBaéi, He KbIy
1 HaBaT He Xaley Kbl ynacHail mymkaid. Bspxi
KbUTI pa30dIIyaHbIM padalniernicTBaM Iepaj «rpa-
MaJIcKall AyMKaii», sIKylo YBacaOIsuli MpbIaypKaBa-
THIA aJi cTaplyara MapasMy TajJoBBbl aHTeJbcKara
kiyOa (V. Kapatkesiu. 30pos). Se [Aminro CHan-
KyI0] y rapaKy H3VHbIS KOJbI Mavajii He Jo0ilb:
BEAAIOLb JKa YCIo sie CrpaBy, Oaublyi sie HaBBLIET, a
pasaMm 3 ThIM SIHA IPOCTa-TaKi HE 3ayBaxae iX, iAy4bl
na Bymiupl. | makpeice rpamazickas JyMKa 3MsHiIacs.
Kani paneii €i ciawyBaiti, JIiubLIi sie HABIHHA axBspait
raga Xypca, ObIK III1ep HaaaBapoT — sHa ObLIa Ba
yciMm BiHaBaTa, a Xypc 3paliycs pantam HIBIHHEI
anénak (K. Yopusl. Tpeinnans rox).

SAIHASA IYMKA < ¢p. arriere-pensée — Bbipas
3 apambl «MapHaTpasel, abo [abpan3eiinas amry-
kankay (“Le dissipateur, ou I’honnéte friponne”, 1736)
¢panmysckara apamatypra [Izeryma (®Pimina He-
priko, 1680—1754): «OKaHYbIHEI 32§ CE B MAKOIIb 33,1
HIOIO TYMKY (TaeMHbIs Hamepsl)» (“Les femmes ont
toujours quelque arriére-pensée”). O Ymoernwi, ckpoi-
mul namep. L — Hixto He ckaxa 6e3 3aaHsil TyMKi,
wrro Jlazap — apauHbI racnagap. HixTo, 3a BBIKITIO-
Y3HHEM PAJIKIiX SIBIHAK, HE MAcKapA3ilia Ha STo aj-
HOCiHBI 12 Hac. Tp30a aaKpeITa cKas3alp, ITO TaBa-
puit Jlasap mpsHHBI MaiicTap AJsl JpIHHBIX pado-
ypix (L. Faptael [acnanap). I Ty, y llraTax, i ¥
Kananze uacta meItaiics ¥ MsiHe, IITO 5 TyMalo mpa
«Joxkrapa XKpiBaray. [lertami i 1oOpels aroa3i, 6e3
sagnsie qyMki (1. Bpeub. Creskki, qapori, mpacrop).
MsiHe HenpbeleMHa ypasijia Takas, MSIKKa KaKy4Ybl,
ankpseitacip. LlTo rata? ToHki pasnik abo HaiyHACIb?
AJie KONBKi g Hi TTIAA3eY Ha TATHI MEPaKpBIYICHbI
TBap, 1 HE MOT 3ayBaKbIllb HAa iM HaBaT BOAONICKY
Helkaii 3agusii gymki (Y. Kapatkesiu. /[3ikae ma-
nsBanHe Kapansa Craxa). Bocb i TyT: agpa3sy mauyy,
wro €H, 3onaray, Kimiub. A Man canpayasl andyy
raTa i 6e3 ycsursakai 3amHsAi AyMKi IIYbIpa Maka-
naBay HavanbHika acoOara aamzena (I. [lamskin.
AXBSpEI).

Kpovinamuisa cnoevl 3 aneniamoyHwlx KpolHiy.
Tpoustii ma xonbKacui rpymail (kanst 25%) iHma-
MOVHBIX KpBUIATBIX CIIOY 3’sIynsronna an3iHki, 3a-
Ma3bplYaHblsl 3 aHTJIAMOYHBIX KPBIHIL (IlepaBaskHa 3
¢inacodckix i MacTalKix TBOpay, a TakcaMa Ha3Bay
KiHaginbMay, BBICIOYSY 3HAKaMITHIX acol 1 iHmI.).
Hanpeikman:

ATHI BAJIIKATA TOPAJIA < anrn. “City
Lights” — na3Ba HaMora Macrtankara ¢insma (1931)
aMepbBIKaHCcKara paKbicépa, akiépa 1 CipHaphIcTa
Yapai Yannina (1889-1977). O Cimean ésanikaza
iHOycmpbliAnbHaCa 20pada, AKI 4yxHcbl MATEHLKAMY
npocmamy uanaeeky i nazpasicae amy Henpvlem-
Hacyami. Ha mutsax, Ha yc€ OonbIu paaKis JIsChl
naabanan Aro, Kiaycst YKo MSKKI 1 JIACKaBBI JIETHI
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npeicMepak. [lausiHam yko Hemsze nanéka-manéka
MirLenpb nepibist ardi Bsurikara ropana (Y. Kapat-
keBid. YopHbl 3aMak Anpmancki). S ycray i magsl-
oy na akHa. ArHi ¥ HeOe 1 mag HeGaM pasrapalics.
En ckazay: — Tam Mas Bécka Mansyurasina. — Tam,
SIK 1 TYT, TOpaJ, arfi BsJIikara ropajaa, — ajgkasay 4,
He 3yciM siro 3pasymeyisl (B. Kapamasay. XKasapo-
HaukaMm Onacnaynénae).

BOBPA3 UACY « anru. the body and pressure
of the times — BwIcmOoye 3 Tparenbli « amier»
(“Hamlet”, 1601) anrmiiickara masTa i gpamarypra
Vinesama HIakcmipa (1564-1616). O Ynasty uacy
Ha NPLIHAYUE DAWIHHAY; AOUYBAHHE ADMedHca-
eanna y uace. L *Bock rateis pagxi: «Ilactasnnae
Maé IMKHEHHe 3Haiicui BoOpa3 4acy i YKIIOUBILb
yac y amaBsiIaHHE Ha POYHBIX MpaBax 3 TeposMi i
HaBaT aJJaroybl sIMy IepaBary — ratac iMKHEHHE
BBICTyNae ¥ Maéil msamepamrHsil 3agyMe OOJbII
HACTOITiBa, YbIM paneii... » (1. Menex. 3naticiii BOOpa3
yacy). [licaup npa BaliHy a3Hayae, Ha Malo AyMKY,
MaJsiBallb HE TOJNBKI YalaBeubls XapaKTapbl, SKis
BEJIbMi BBIpa3Ha Mpasyisonna y abcraBiHax cMap-
TANbHAara 000, aje — i raTa, Ma0bIlb, TajJoyHae —
CTBapalpb HeNayTOpHbEI BOOpa3 yacy. Baiina, a TbiM
Ooneit AlubiHHAs BaiiHa, — manzes, y SKyl ObIy
YKIJIIOYaHbI ¥BECh HAPO/: sTHA ManapaakaBaia cabe
Yce aquyBaHHI caBeLIKiX JTIOA3EH, yce iX yMbI 1 Maphbl.
YcmnomHiM, IITO HaBaT MeCHI ObUTI PO3HBIS ¥ PO3HBISL
uack! Baitubl (1. Haymenka. Uanasek Ha paitne). En ma-
3ipay Ha aOpyOak mpaBae pykKi, ycnaminay Boopas i
abcTaBiHBI Taro 4acy, Kami ypouHas XBUIs aaHsIa
sie aJ Aro 37apoBae, KpaIKae mocTalli i 3padiia Ka-
nexkaro (L. Captasl. [IpaBoaziner).

T'EHIM —TOTA ITPALIA < adapbi3m — 3MEHEHE
BapbISIHT BBIKA3BaHHS aMepBhIKaHCKara BBIHAXO[-
HiKa i mpagnpeiManbHika Tomaca Dapicana (1847—
1931): «['eniii — raTa aA3iH NpaUPHT HATXHEHHA i
I3EBSHOCTA A3€BALb MpaupHTay noty» (“Genius is
one percent inspiration and ninety-nine percent
perspiration”). O I'aeéopviuyua npa uanaeexa, axi
03AKYI0Ybl YAXNHCKALl npaysl i Hacmoilnisacyi oacaz-
HYY 6blOANHBIX GLIHIKAY. — Pampnr Tyt anzin —
npana, mpana i am4s pas mpana. Hexra 3 Bsumikix
cKazay, mTo reHiid — rata Ha 90 mparpPHTay npana i
TOJIbKI acTaTHse — MPBIPOIHBIA 310nbHacHi. Llan-
KaM 3 T3THIM 3roHbL. Benaene, 51 1 q3sacsaTail 1ol He
3pabiy Obl Taro, mro 3pabiy, kaii 6 angaBaycs ns-
HOLlE, TyJIbTaiicTBY. S 5k cabe He da3Baysy Takora
Hikoni. [Ipanasay 3 panky i 1a mo3Hsara Beuapa. A ¥
MaJTaJIbIs Ta (bl IPBIXOILTIBAY 1 BEIXaIHbIA JHI. Mol
KBIIEBHI 13Bi3: pyKi MaBiHHBI OBIIb KOXKHBI J3€Hb
y riine (3Bsi3za).

JIBECALb JI3EH, KIS V3PYIILUII CBET
< anrn. “Ten Days that Shook the World” — Ha3Ba
kHiri (1919) amepsikanckara >xypHaiicta J[xoHa
Caiinaca Peina (1887—-1920). O Bodpaznan xapax-
mapvicmoika Banikaii Kacmporuniyxait paeanio-
ubli; anicanHe AKix-H. 6ANCHLIX Ui CEHCAUBIIHbBIX
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naozeii. L *TpaaplplifHbIs YTOAKI MAMALI POCILIKIX
MyuaHikay cénera ObuTi acabiiBa IIMATIIOAHBIMI 1
npajacTayHiubIMi — croyHinacs 75 ragoy 3 taro
yacy, KaJli Ha r3Tail 3iMJi agObulics JKaxJiBbIA
najzei, siKisl Y3pywslIi CBET CBaiM Tpari3mam i re-
paiunacmro. ([I3Binckas mpayna). Kxira mausiHaerua
aKypar ca 3HiKHeHHs 3 rictapbraHaii apaast CCCP —
«[lagzei, sxig y3pywmwsuti cBeT». MsCHIKOBiuaBa
CBeIUYaHHE MIMaT Jajae Ja BsSjomara HaMm Ipa Tou
HeaJHa3HayHa YCTIPBIHATHI Tajbl, bl i CEHHA TakK-
cama, yac. Ame X He Toubki rata «Tak ObLIO»
(3Bs3ma). I'aTa OblIa Kpaina, sKyro OynaBalli HaIIbI
I357161 1 Ipaa3ebl, SIKYI0 aBaXkan ¥ cBele, 3 IKOH
JIYBLTICS 1 JACATHEHHI SKOW — TaKisl K MepIlbl Ha-
NET y KocMac, CTBapIHHE Iepliara sii3epHara plax-
Tapa, nepiaii OBM 1 MHOTOis iHIIBIA — y3pyIIBLI
cBeT. MpI ObUTi ¥ T3TBIM IUIaHe Jigapami. Bosbrn
Taro, Hi aHO MBITaHHE ¥ CBEIle He BhIparmanacs 0e3
Cagenkara Cato3a (Hscixkckis HaBinbl). J[BaHal-
nanp A3€H, sKis Y3pyLIbuli YBECh CBET, CTalli mavar-
KaM aJUTiKy 3aHsnaay 3adblHHai XyHThI [1oabmrasn
i JIiTBBI, IITO aBiHHA OBIIB NOOPHIM 1 AMOUIHIM
ypokam ans ycsiro kanekTelyHara 3axany (benra).

JI3PKAVHAS MAIUIBIHA < aurin. the ma-
chinery of government — BbIpa3 3 npansl «JleBis-
¢an» (“Leviathan”, 1651) anrmiiickara ¢inocada
Tomaca I'obeca (1588-1671). O Cicmama xipasanns
ozapocasail. Haiubis Ha Mecax He MOTYLIb Aa-
Yakariia, HiObl raJIoHbIS eXbl. [M XyTu3ii najaBai.
SHp1 Kaxynb: «Mbl ratoBe! Tpabda 1 HaM y KOXKHYIO
XBUTIHY OBIIb HamaraTtoBe. MBI-K BeJaeM, IITO,
ampada Hac, Takcama iJ3e mpama na Tol-ka camai
minii. Ham i TIs mamamoryns. Mel iM Takcama
nanamoskaM. bo XxTo cynpous OO0JBIIIBIKOY, TOH
yKO 3 Hami. 3HaYbIb, TAHOBE, TPA0a pHIXTaBaNLA.
J3sipxayHas MalllblHA MaBiHHA OBINb HajaKaHa.
VY mo0yto XBiNliHy Tpa0a 4akals MardbIMacii mpbl-
Habp ynany ¥ cae pyki (3. bsamynsa. Szsn Kpy-
wbiHcki. Kuira I1). [anoynae nuis Hac — nacrens 3a
pa3BilIéM SKaHOMIKi CBETY, Kad 3 yacaM He anblHY-
ma ¥ BeIMYyIIaHai camaizaisibl. HeBbimamkosa
I3sipKayHas MalbiHa i 013HAC y>KO He MepuIbl Me-
CsIII Mpanyiolb 3 HOBBIM IMAacKapd HHEM 1 ¥ HOBBIM
paxkbIMe (3BsI37a).

KAJIEBHAS ITATA < anrn. “The Iron Hell” —
Ha3Ba pamana (1907) amepbikaHckara micbMEHHIKa
i xypHauicta J[xoka Jlonnana (1876-1916). O Cim-
eaniunae adbaznauInne ObIKmamypsl Qinancasai
anizapxii (ab6 kanimanizme, imnepuwianizme); ao
npoimyce, npbIZHEYAHHI, NPLIZHEYE 3 DOKY KA2o-H.
I YcnpIxHYY aroHp BaiHbI, sIKi, KaJi 3ipHyLb Ha
naj3el YBaXKIIBBIM 1, TTa-MardeIMacili, OsSCCTPaCHBIM
BOKaM, rapay, Hikosi He TyxHy4sl. llIMat sxeIusy
y3sy €H. 3rapay y TITBIM CYpPOBBIM arHi KHs3b
Bsuka, repaiuna abapaHstousl cBae rapainl Kykeii-
Hoc 1 KOp’ey, sxis mag xane3Hail MATOH MedaHOC-
nay cram HaseBana Kokenrayzenam i JIpprram
(JI. Haiinexa. Ilpa micoyublka, 370ra XJIOMYBIKA).

VYcix nakinyna 3a toe, // lllto yce 3uABaxbLII si€, //
A maj >kane3Haro msaTor, // SIk mam marijabpHaro
wiitoto, // TpaBa ¥ abpase e ycrae (P. bapanynin.
J13Be kapoVyki Ha kKa3y aOMAHSAY AHTOHIK...).
3AKOH JDKYHIJIAY < aurn. “The Law of the
Jungle” — na3Ba Bepia, sIKi yBaxon3iup y «KHiry
mkynrinay» (“The Second Jungle Book”, 1895)
aHrJickara michbMeHHIiKa, ImasTa i HaBaiicta J[ko-
33¢ha Pax’spaa Kimminra (1865-1936). O Ipoinysin
Oa31imacHail KAaHKypIHusli i Hcopcmiaii 6apaybovt
3a ewlicvléanHe, Kaui He evibiparoyv cpookay i
sviicvieae maynenwt. L 3 Apyrora 00Ky, Ha Acam-
onei Tydajia KPhITBIKA § aJpac ThIX lMHepBISIJ'IICTLI‘{—
HBIX 1 PIaKIbIHHBIX CiJI, AKisl, 3bIXOA3SYBI ca CBaixX
BY3KiX iHTapacay, y napymsHHe Craryta AAH,
aryJbHAMPBIHATHIX HOPM MlmHaponHara npaga,
TPABO/3SIIIb na.nm:ncy HeakallaHisuTicIKal SKCIaHCi 1
arpacii i ma BiHe sIKiX y CBelle iCHYIOLb auari Harpy-
JKaHacii 1 kaH(paHTaNbIA, He-HE JbI 1 Y3HIKAIOUb
BBIOYXOBaHEOsCIIEYHBIs CiTyanbli. « CEHHSIIHI CBET
NaBiHeH aJpOo3HiBalllla aJ CBETY MiHyJara, y siKiM
naHaBay 3aKOH JDKYHIVIAY!» — 3asBiy MiHICTp 3a-
MexHBIX cnpay Katapa (A. Bapuincki. Hero-Hopk-
ckas cipaHa). [y MsHe cTana agkpbInuéM, To Ja-
JaBeKa MOXKHa YAapblllb, 3HABAXBIb MPOCTa Tak,
0e3 mail mpBIYBIHEL, TOJIBKI TaMy, IITO €H BHITJIAAAC
crnabedbIM 1 He Tpasyisie arpacii. BricBetminacs,
IITO ¥ 1HIIBIX CEM X KYJIBTHIBYIOIIIA 3yCIM 1HIIBIS
KaIITOYHACII: XTO macmey — Tol i 3’ey. 3aKoH JHKyH-
rsty. | Harmeassael Ha cBaé Mpo3BilIyYa, S 10yTa He
MOT TIpbIcTacaBalllia fa raTeiX napajakay (3s3aa).

Kpovinamoia cnoewt 3 inublx moy (icnaunckail,
ImanvaHcKail, 0ayKail, YIuicKait). AIONIHION, Hali-
MEHIIYIO I1a KoJIbKaci rpymy (kaist 10%) cknagaions
KPBUIATHISl BBIPA3bl 3 PO3HBIX MOY — icTIaHCKaH, iTa-
TbSTHCKAM, Naikai, YsIicKai i iHml. (SK mpaBina, 3
MacTalKix abo My3BIYHBIX TBOpAY, a Takcama BbIC-
70y 3HaHBIX aco0). Hampeikman:

BAMHA JIA TIEPAMOXHAT A KAHIIA < icr1.
guerra al cuchillo — BeIpa3 — ajKka3 icnaHckara mnaj-
KaBOJlla 1 maJiiTelyHara asesiya Xaco Pabansena 1o
[Nanagoxc-i-Mensbci, repuara Caparockara (1775—
1847) Ha marpabaBanHe (hpaHIly3ay, sKif acaKBaji
¥ 1808 r. Caparocy, 3naitia. O Apzanizasanas y36-
poenas dapayvba 0a noynaza, KAHYAMK06Az2a no-
cnexy. [A3samens (yckaxsae Ha kanooky):| — Ta-
BapbILIBL, CTAsMb Ja KaHia uépaa. BiHToBak 3 pyk
HE BBIMTyCKalb. SIHBI 3a BaliHy Aa mepaMmoyxHara
KaHIa, a MBI 3a CBalo BaliHy. | Kaii MBI gamyciim,
ka0 Hac absa330poiii, JbIK MBI HE CaJJIaThl. A Kaji
Ja3BOJIIM apBIIITABAIlb Karo 3 HAc, ABIK MbI HE TaBa-
pribl (4. Konac. Baifna Baiine). 3a ycimi iHIIBIMI
CTOJIKaMi Takcama ryTapka iluia ToJIbKi ab cEHHS-
mHiM nepamip’i. Hexrta ctykay KymakoM i Kpbraay: —
He xanmaem Mmipy Oe3 Hisikail kapeicui! HaBomra
TaJbl MBI BasiBai?.. 3a APYTiM CTAJIOM Hyycsi rojiac: —
MBI ZOCHIIb MaryTHbIS, Kad Hi Aa Karo He MpbIciy-
XOYBalla i AaBeclli BaifHy /1a TiepaMokHara Kanua!
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(4. Mayp. Anomni Beuter). — To %, Kami Tak,
TaJibl MOXKHA, — CKa3ay PajkeBid. — YTepIIbIHIO MsHE
OanplnaBiki 3ayBaxkbuni, kani Kepancki adbssicuiy
npanaykoHHE BallHBI Jla «IIepaMOKHara KaHLay
(I. Typcki. Pacusini BimHi).

CUIA JIECY ¢«=ir. “Laforza del destino” —naspa
onepsl (1861) iTanbsiHcKara kammasitapa [xy3am Bep-
131 (dxy3ams Paprynina Opanuscka Bepmsi, 1813—
1901) na nibpaTa iTanbsHCKara JiOp3THICTA 1 omep-
Hara paxbicépa Ppanuscka Mapsri [I'sa8> (1810—
1876) masomne mpamsl «Jlon Anepapa, a6o Cina
nécy» (“Don Alvaro o la fuerza del sino”, 1833,
nactaHoyka ¥ 1835) icmaHckara micbMeHHiKa AH-
xenst 19 Caasenpst (1791-1865). O Ipadsviznaua-
Hacyb naoseil, yuvlHKAY, AKiA Y Hepuiylo uapzy
ynaslearous na OblyUé YanageKka, HApPooa i 0a m.n.
Bo6pa3 JIsBoHa 3s1011ika — BbIpa3Ha TpareIbIiHBL
EH He MOXa cKapbllIa nepaj HAyMOIbHBIMI cinami
nécy, He MoOXKa YsBilb, IITO MepacTaHe ObILb ce-
JITHIHAM, JKBIIIb 1 IIparaBallb, sik OaIbKi i A351b1, «HA
I3TBIM KycKy 3smenbki» (1. HaBymenka. IlepausitBa-
toubl Kymany). Lsmep, xani JIshKpInb nepaga MHOH
JoyradakaHbl JICT, Kalli MHE TPBIIIANb i Kaii
TMILTyLIA TTHIS TOPKIs CIOBBL, 51 IyMato, IITO MaMBUIKI
ycé x He Obu10. He 3aycénpl cinbl nécy HaM mamy-
JIAJTHBIS, 1 He 3ayCENbI MBI CTBapacM a0CTaBiHbI, Ya-
caM 1 abCTaBiHBI CTBAapaIOLb HAC 1 MPHIMYILIAIOLb a1
Hedyara aaMoOBIIIA 1 3 HEYBIM HOBBIM 3raji3illla, He
acyJKaroubl rITae HOBAe i, MOXKa, HE MPBHIMAIOYBI
aro nankam (I'. Mapuyk. KBeTki npaBifLbli).

CHEXXHASA KAPAJIEBA < pau. “Sneedron-
ningen” — Ha3Ba ka3ki (1844) nakara michMeHHIKa
I'anca Xpeicuisina Anmpcena (1805-1875). O Xa-
J100Hasn, 4Ipcmeas, HEnPLICMYnHAsA, He 3001bHAA
Ha cnauyganne HcanubiHa. CIoK3T My3bIuHA
Ka3ki Ob1y Taki: Kapons nan3iup y napcrse HaBa-
roJHi 0aib. AJie Becsuioctli nepamkampkae CHe:xxHas
Kapanesa, sikas 3aBapaxsiia [Ipeiampcy Hecmsisiny,
1 Tas He MO’Ka paJIaBallla i BECSUIIIA, K aCTaTHISA
(ParisnanbHas raszera). 1lITo ma maHepsl 3HOCIH 3
MY>KYblHaM, TO MaBeple MaiMy IIMaTrajoBaMmy

«MY>KYBIHCKaMy CTa)Ky» — yC€ T'3ThIsSI pa3MOBBHI ITpa
TOe, IITO MYXX4YblHAM Majgabaenna Opamp capua
OpbITaXyHi abjoraid, OpIIIaM HEPBICTYTHYIO Kp3-
TIaCIlb, 1 YKaHYBIHE ¥ CYBSI31 3 MITHIM TP30a MaBo3iia
¥ creuti CHexkHail KapaseBsl, MAKKa KaKydbl, TyXTa
(3Bs13712).

V IIDCLb FAJ3IH BEUAPA TTACJISI BAU-
HbI ¢« st V Sest vecer po vdlce — Bbipa3 3 Hsic-
KOHYaHara catelpbluHara pamana «IIpeirogsr Gpa-
Bara canjara llIBeiika mag4yac mepiuai cycBeTHau
BaiiHbD» (“Osudy dobrého vojaka Svejka za sveétové
valky”, 1921-1923) usmckara mpa3saika-caThl-
pBIKa, )XypHajicTa i myouminsicta Spaciasa [amaka
(1883-1923). O ¥Ymoyust uac cycmpauwt nacis cy-
DOBBIX GLINPAOABAHHAY. — JlaBaii mampiMiM Ha
pasBitanne! Y anomHi pa3. — Yamy anommni? Yo6a-
ypIMca XyTKa. — Kanmi? ¥V macup raasin Bewapa
nacyns BaiiHel? JKaprasani, makaszBaii OectypOoOT-
HBIMI cs10e, a Ha nymsl ObuTo HsABecena (1. Memex.
Mincki Hanpamak). [ToTeiM y macp raasin Bedapa
macisi BaiiHBI MBI 11a KOCTadkaxX pa30spoM TITHI
nparHo3 (3Bs3a).

3akaoudHHe. TakiM YblHAM, aHATI3 TIKCTAY
PO3HBIX JKaHpay 1 iCHyI0UBIX (pasearpadigHbIX Kpbl-
Hill cCy4acHaii 6enapyckail ritapaTypHaii MOBBI Ja3-
BOJIiY 3adikcaBalb AaBOJIi 3HAYHYIO KOJIBKACIH KPBI-
JATBIX CIJIOY, SIKis MaxoJ3sllb 3 IHIIAMOYHBIX JIi-
TapaTypHBIX 1 (anbKIOPHBIX KPBIHILL.

VY BBIHIKY AacienaBaHHS YCTaHOYJIEHaA, IITO 3
250 iHmIaMOYHBIX KPBUIATBIX CJIOY, SIKif LIBIPOKA
YKpIBaroLa ¥ cydyacHail Oenapyckaii JlitaparypHaii
MoBe, 187 (xansa 75%) anziHak He aATIOCTPaBaHBI ¥
(pazeanariuHbIX 1 JEKCIYHBIX CIOYHIKax. 3 TITBIX
KPBUIATBIX c10Y 35% maxoa3is 3 HAMEIKaMOYHBIX
kpbiHil, 30% — 3 ¢paHkamoyHbIX, 25% — 3 aHra-
MOYHBIX, 10% — po3HBIX MOY (iciaHCKai, iTanbsH-
CKal, marKai, 4ysIicKkaim).

[NanpeixTaBanae nekcikarpadiunae amicaHHe iH-
MIaMOYHBIX KPBUIATBIX CJIOY Oya3e BBIKapbICTaHa
npel YkaagaHHi cioyHika «KpelaTeis BbIpassl i
adape3MBI ¥ Oenapyckaid MOBE».
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